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ABSTRACT: 

Praise be to Allah, the Lord of all worlds, and peace and blessings be 
upon our Prophet Muhammad and his family and companions. After 
expressing gratitude, the researcher delves into the variations in 
recitation terms and their definitions, exploring the differences between 
early and later scholars. The study aims to shed light on commonly 
known terms, those less widespread, and the terms that have evolved 
over time.  
The research introduces the idea, titled "Variations in Recitation Terms 
Between Early and Later Scholars: Compilation and Study." It presents 
the definitions of differing terms among early and later scholars, 
followed by simplified explanations and an exploration of the terms that 
have gained consensus in recent times. 
The research plan includes an introduction, two sections containing two 
topics each, and a conclusion summarizing key results and 
recommendations. Indices facilitating access to the research content 
are provided at the end. 
Recommendations arising from this research include utilizing it in 
teaching and learning to clarify the concept of the science of recitations 
and its terminology. Additionally, the research suggests further 
exploration of individual terms through independent studies and 
extending the scope to include synonymous terms. 
Key Results:1. The research compiles all terms where early and later 
scholars differ in their application.2. It reveals the multiple designations 
for certain terms, such as pausing, inclination, and reduction.3. The 
research highlights some obsolete terms that have acquired new 
meanings, like "tarqiq" now being applied to inclination.4. It addresses 
the similarities between terms causing confusion, clarifying their 
distinctions after understanding their true meanings.5. The research 
identifies ongoing usage of certain terms with their original significance, 
like "ijtihad" for inclination. 
6. It allocates specific contexts for certain terms, especially when a 
ruling is exclusive to one term over others, like assigning "irsal" 
specifically to the assimilation of the possessive "ya." 
 

Keywords: Recitations; Recitation Dictionaries; Tarqiq; Imla; Rum; 
Ishmam. 
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 انتًهيذ
 وفيه يطهثين: 

   .الدطهة الأول: انتعريف تعهى انقراءاخ 

 الدطهة انثاَي: لمحح مختصرج عٍ يعاجى انقراءاخ . 
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 الدطهة الأول: الإخفاء والإدغاو:
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الدطهة انثاَي: الإخفاء والإختلاس
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 الدطهة انثانث: الإشماو وانروو:
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 الدطهة انراتع: الإشارج:

 

 الدطهة الخايش: انضكد وانىقف وانقطع:
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 الدطهة انضادس: انىقف انتاو:
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 الدطهة انضاتع: الدقاطع والدثادئ:
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 الدطهة انثايٍ: انضى والإشماو:
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 يانح:الدطهة انتاصع: انكضر والإ
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 الدطهة انعاشر: انترقيق وانترخيى في الإيانح:
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 الدطهة الحادي عشر: الإيانح والإضجاع:
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 الدطهة انراتع عشر: انقصر:
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 الدطهة انضادس عشر: الذًزاخ:
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 الدطهة انثايٍ عشر: انياء:

 

 الدطهة انتاصع عشر: الأنف:
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 الدطهة انعشروٌ: انتقارب:

 

                                 



 
  

833 



 
  

833 



 
  

833 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
  

833 

 

 

 

 

 

 

 



 
  

833 

 
 



 
  

832 

 


